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K EES erer i * Dakas 


Kreisſchreiben LIST OKOLNY 
von der k. E bevollmaͤch F 

tigten weſtgaliziſchen kommissvi GALICYIZA- 

Einrichtungshofkom;  CHODNIEY, 


miſſion. 


ADS ED E WET" ND 


Względem uchylenia wielo- 
krajowego poddaństwa, t 


Wegen Aufhebung gemiſch⸗ 
ter Unterthansſchaft, E 
Ta⸗ wyznaczenia dnia do ter- 
um Beftunmuns d = minu pięcioletniego trak- 
ges gu der bieffaligen tatem wyznaczonego, 
traktatmaͤſſig beſtimmten 
fünfjährigen Fritt. 


Ze 

Do mie das zu Petersburg d ako Konwencya nadniu 
den 15tm Jaͤner 1797, Uns 15% Stycznia 1797. Za 
ter dem Beitritt des aller: przyſtapieniem Naywyilze- 
hoͤchſten roͤmiſch k. k. Hofes, go Rzymskiego Cefarsko- 
zwiſchen den ruſſiſchen kalſerl. Królewskiego Dworu; mię- 
und koͤnigl. preuſſiſchen Hd: dzy Rossyisko- Cesarskim, 
fen getroffene Uibereinkommen  iKrólewsko : Pruskim Dwo: 

ſchon 


> ra 
— 


ſchon vorlångft zur allgemei- 
nen Kenntniß gelangt iſt; 
eben ſo wird auf allerhoͤchſten 
Befehl Sr. k. k. Majeftåt 
hiemit bekannt gemacht: daß 
der achte Merz des tau⸗ 
ſend ſiebenhundert ſte⸗ 
ben und neunzigſten Jah⸗ 
res zum Anfange jener 
fünfjahrigen Seit an 
zunehmen fey, binnen 
welcher die Eigenſchaft 
der gemiſchten Unter⸗ 
thansſchaft, oder foge 
nannten Sujets mixtes 
in den 
galiziſchen Staaten 
nach dem Innhalte des 
TI“ UND I Zen Abſäßes 
obbeſagten Uiberein⸗ 
kommens aufzuhoͤren 
haben wird, und welche 
folgendermaſſen lauten: 


geſammten 


Art 31. 


„Da die drey Hoͤfe jene 
„Unzukoͤmmlichkeiten aner⸗ 
kannt haben, welche mit dem 


tam nezyniona; iuż da 
wno, do powfzechney wia: 
domości dofzła; tak ró- 


-wnież ne rozkaz naywyz- 


fzy J. C. K. Mei niniey- 
fzemi sięegłafza: iż od dnia 
ósmego Marca Tysiac siedm: 
set dziewigdziesigt siodmego 
ftoku pięcioletni «termin po 
czynać się ma, w przecia- 
gu którego wielo -kraiowe 
poddaństwo , © Czyli... tak 
zwani Sujets mixtes w 
wszystkich  Galicyiskich 
kraiach uftać będa powin. 
ni, podług osnowy 1130 
i 128°’ Artykułu przerze: 
czoney .Konwencyi, któ- 
rych wyrazy sa naltepu- 
igce: 


Art, IL 


„Ponieważ tray Dwory 
owe nieprzynalezytosci 
„dostrzegły , któte zieste- 

„Da⸗ 


„Daſeyn jener Unterthanen 
„verbunden ſind, die man 
„bisher in Ruͤckſicht auf ihre 
„in mehreren, dann einem 
„der drey Staaten vorfindi⸗ 
„gen Beſitzungen, als ge⸗ 
„miſchte Unterthanen (Sujets 
„mixtes) angefchen hat; fo 


„haben fie fih über dieſen 


„Gegenſtand einverſtanden 

„und gleichſtimmig vereinbart, 
„nicht zuzugeben, daß in Zu⸗ 
„kunft irgend einer ihrer Un⸗ 
„terthanen får einen gemiſch⸗ 
„ten Unterthan gehalten wer⸗ 
„den koͤnne, und daß viel⸗ 

„mehr ſowohl das wirkliche 
„Daſeyn, als fogar die Bes 
„nennung der E Un: 
„terthanen künftig abgeſchafft 
„ſeyn fole. — Be dieſes zu 
„bewirken, foll ein jeder der 
„mechfelfeitigen Unterthanen, 
„welcher in mehr als einem 
„der drey Staaten Beſitzun⸗ 
„gen hat, binnen fuͤnf Jah⸗ 
„ten får ſich, får ſeine Kin⸗ 
„der, und Erben, ſo wie auch 


„für die Muͤndel, deren Dor 
„mundſchaft ihm geſetzlich 
„aufgetragen iſt / 


erklären, 
B 


»stwem połączone sa pod- 
„danych tych, którzy do- 
„tąd wzgledaie na ich po- 
„Siadłości w więcey miz 
„iednym 2 trzech Kraiow 
„znaydujące sie za wspól- 
„nych poddanych (ſujets 
FIRES > uwazeni byli; 
„zaczym się one wzgledem 
„tego przedmiotu porozu- 


„miały , iiednomyślnie złą- 


„CNV, aby niedozwolc 


„na to, izby na potym kto 
„z swych poddanych za 
„wielo kraiowego trzyma: 
„ny bydź mógł, i że ra- 
»ezey tak iestestwo fame, 
„iako nawet nazwisko wie: 
„lo: kraiowych poddanych 
„na przyszłość uchylone 
„bydź powinno. Dla usku- 
„tecznienia tego, powi: 
„nien każdy z poddanych 
„wzaiemnostronnych, któ- 
„ry w więcey iak iednym 
„trzech Kraiow ma posia- 
„dłości, w przeciągu pięciu 
„lat za siebie, za swoie 
„dzieci, i dziedziców., ia- 
„ko też za będących pod 
„opieką, która onemu pra: 
in 


„in welchem der drey Staar 
„ten er ausſchlieſſend als Un: 
„tertban verbleiben wolle, als 
„wozu ihm die freye Wahl 
„dergeſtalt unbeſchraͤnkt uͤber⸗ 
„laſſen wird, daß er hiebei 
„auf keine Art verhindert 
„werden koͤnne. Wo hinge⸗ 
„gen ein ſolcher nach einmal 
„erklaͤrter Wahl unter keinem 
„Vorwande davon wieder 


„abgehen darf, H und vien be a 


„diese Mahl für ibn, feine 
„Kinder, Erben und Mündel 
„gleich verbindlich und un⸗ 
„wiederruflich bleibt, derge⸗ 
falt, daß die von ihnen mi- 
„der die Verfuͤgung des ge⸗ 
„genwaͤrtigen Artickels beder 

„haltenen Befigungen einge⸗ 
„zogen werden ſollen. Die 
„übereinkommenden hohen 
„Midte verbinden ſich auf 
„das ausdruͤcklichſte, dieſe 
„Anordnung aufrecht zu er⸗ 
„halten, da ihr gemeinfamer 
„Vortheil im Bezuge auf die 
„wechfelſeltigen Unterthanen 
„weder verkannt, noch be 
„Rachlaͤſſiget we rden kann.“ 


„Wie n akaža na 


„Świadczyć sie, w vo 
» 
d 


„on'wyłacznie ztrzech Kra 


„iow zoltawać chce, do 
„czego onemu wolny. wy- 
„bor nieogr aniczonym spo- 

tobi tak zoflawuie sie, 
„iz względem tego zadney 

rs d ody mieć, nie mo- 

Gdzie natomiast Za; 

wiadczo- 


Zes 
„den z nich po os 
„aym faz wyberze od nie 
„go odstąpić niemoze, i 
„aki wybor reczey dla 
„niego, iego dzieci, dzie- 
„dziców , i pod opieką bę- 
„dacych równo tak obe- 
„wiezuiacy i neodzowny 
zoltsie , iz  posiadtosci 
, PIZECiWXO urządzeniu M: 
„nieyfzego Artykum przez 
„nich zatrzymane, konfis- 
„kowane bydź powinny. 
„Uchwalaigce w vfokie mo: 
„carstwa obowiezuia sig 
„iak oe y; tako, 
„we urządzenie w Rey 
„mocy na 
„wzaiemna zniego 
SH wszech 
„poddanych, am 


Art. 12: 


„Um dieſe Maaßregeln der 
„Sicherheit und Klugheit mit 
„den Vortheilen ihrer wech⸗ 
_felfeitigen Unterthanen zu 
„vereinbaren, haben die ho⸗ 
„hen Uibereinkommenden feſt⸗ 
„geſetzt, daß ſolchen ein Zeit⸗ 
„raum von fünf Jahren 
„gelaſſen werden ſoll, um 
„während deſſelben ihre un⸗ 
„beweglichen Beſizungen, und 
„andere Grundrechte, welche 
„ſie etwa in einem andern, 
„als dem von ihnen borgir 
„waͤhlten Staate inne haben, 
„unter den beſtmoͤglichſten 
„Bedingungen zu verkaufen, 
„oder zu vertauſchen. Eben 
„so fol in Abſicht auf Erb⸗ 

„ſchaften, und ſolcher Guͤter, 
„welche durch Ehevertraͤge, 

„oder aus was immer für 

„einem andern Rechte in der 

„Folgezeit anfallen, varjab? 

„ren werden, und follen fol 


B 2 


Ezona, ani zaniedbana 
„bydź może “ | 


AFE A 

„Chcąc prawidła tako: 
„we bezpieczensiwa í 
„roztropności połączyć 
„2 korzyściami swych wza: 
„iemnostronnych podda- 
„nych, wysocy ugadzaia- 
„cy się postanowili, iż 
„tymże czas pięciu lat 20: 
„stawiony bydž powinien, 
„aby w przeciagu tegoż 
„swoie nieruchome posia: 
„dłości, i inne prawa grun- 
»towe, które óni może 
„winnym iak w obranym 
„przez siebie kraiu dzier- 
„za, iak można pod nay- 
„lepfzemi warunkami prze- 
„dali, lub zamieniali. Ró- 
„wnie tež co do (padkow 
„i innych dóbr, które przez 
„ugody slubne, lub z ia: 
„kiegokolwiek innego pra- 
„wa wnastępRym czasie 
„przypadno, poftąpić na: 
„leży, i wszystkie takowe 
che 


„he Anfaͤlligkeiten, fie mögen 
„aus was immer für einem 
„Rechtstitel entſtehen, eben⸗ 
„falls in einem der beiden 
„fremden Staaten binnen 
„fünf. Jahren verkaufet wer: 
„den. Falls aber die hier 
„beſtimmte Friſt, ohne daß 
„dieſen Verfuͤgungen Gents 
„ge geleiſtet worden, ablau⸗ 
„fen wuͤrde; ſo ſollen dleſe 
„Beſitzungen und Rechte 

„dem Staate, wo d inn fie 
„ſich befinden, dadurch får 
„verfallen angeſehen, und 
„ohne weiters eingezogen wer 
„den. Wo hingegen jene all: 
„fälligen. Geldbetraͤge, met 
„che aus den Veraͤuſſerungen 
„der Beſige und Rechte ge: 
„loͤſet, und von den wechſel⸗ 
„ſeitigen Unterthanen aus dem 
„einen Staate bezogen wer⸗ 
„den, um ſie nach jenem 
„Staate zu bringen, welchen 
„fie fidh zu ihrem Wohnorte 
„gewaͤhlt haben, weder dem 
„Zehendrechte, noch ſonſt ei⸗ 
„nem Abzuge, oder andern 
„Steuern und Abgabe, wel⸗ 
che in einem oder eg an: 


„spadki, z iakiegokolwiek 


„badź prawa wynikaiace, 
„z dwóch obcych kreiów 
„podobnież w przeciągu lat 
„Pięciu wyprzedane bydź 


„powinny. W „przypadku 
„zaś. gdyby wyznaczony 
„termin bez zadosyć uczy” 
„nienia tym. rozrządzeniom 
„upłynat, wtedy rzeczone 
„POSIACIOŚCI i prawa w tym 
„Kraiu, w którym Się znay - 
„dua, tymsamym zaprze 
se ie BO Erik y 
„tychmiest konfiskowane 
„Dy dž pow: inny. W szel. 
„Kie zaś. illości pieniężne 
„a zbycia takowego posia: 
„diosci i prawą zebrane, 
wzaiemno - 
>ddanych zie- 


„Które. przez 

onsychpod 
„dnego Kraiu wy brane, i 
„do drugiego sobie za po: 
„mieszkanie. obranego 
„wniesione będa, ani opfa: 
„Cie wychodowey , ani 
„innemu potrąceniu, lub 
„podatkowi, który wie- 
„dnym może lub drugim 
„Kraiu iest wprowadzo 
„by, ina wyprowadzenie 

dern 


„dern Staate etwa eingeführt, 
„und auf die Ausfuhr des 
„Vermögens geſetzt iff, une 
„terworfen ſeyn.“ 


Wornach ſich demnach 
ſaͤmmtliche in beiden Gali 
zien befindliche Unterthanen 
in Bezug der unverzüglichen 
Befolgung obiger Artickel in 
beſtimmter Friſt zu achten 
haben 


Krakau den aat Hornung 
1799: | 


„maiatku postanowiony , 
„nie pod padaia.* 


Podług czego wiege 
wszysey w oboiey Gali. 
cyi znayduiący sie Podda- 
ni, co do niezwłócznego 
wterminie oznaczonym do- 
pełnienia ninieyszych Ar; 
tykułów zachować się ma: 
ią. 


w Krakowie dnia 228° 
Lutego 1799. 


Johann Wenzel Freyherr von Margelik, 
Sr. voͤmiſch kaiſ. koͤnigl. apoſtoliſchen Majeſtaͤt 


bevollmächtigter Hofkommiſſarius. 


Chriſtian Graf von Wurmſer. 
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